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Ausflugsziele /Tourist Attractions

Frankfurt am Main
 Galli Theater 
Das Galli Theater in Bockenheim bietet Theatervorstellun-
gen für Kinder und Erwachsene sowie Theater-Workshops. 
In gemütlicher Wohnzimmeratmosphäre können im Abend-
programm humorvolle und lebendige Theaterstücke von  
Johannes Galli wie z.B. „Männerschlussverkauf“ oder „Ehe-
kracher“ genossen werden. Jeden Samstag und Sonn-
tag um 16 Uhr gibt es Märchentheater für Kinder zum 
An schauen und Mitmachen. Auch Businesstheater, maßge-
schneidert für die jeweiligen Bedürfnisse, wird angeboten. 

 Galli Theater
The Galli Theater in Bockenheim offers theatrical presentations 
for children and adults as well as theatre workshops. Humorous 
and lively plays by Johannes Galli such as “Männerschlussver-
kauf” or “Ehekracher” can be enjoyed in the evening program 
in a cosy, lounge-style atmosphere. There is a fairy tale theatre 
for children to see and participate in at 4 pm every Saturday and 
Sunday. Business drama tailored for every need is also available. 

Kontakt /Contact (Tickets)
Hamburger Allee 45, 60486 Frankfurt am Main
Tel.: +49 (0)69 97097153, E-Mail: frankfurt@galli.de
Information: www.galli-frankfurt.de

S-Bahn-Haltestelle /S-Bahn-Stop: Frankfurt West (S 3 – 6)
Zielnummer /Destination Number: 50
Fußweg /Walking distance: 550 m
Fahrtzeit vom /Journey time from Frankfurt Hbf.: 5 min

Frankfurt am Main
 Sinkkasten
Seit 40 Jahren ist der Sinkkasten Arts Club Frankfurtern ein 
Begriff. Gegründet in einem Kellerlokal am Main besteht er 
nun schon seit 1979 genau zwischen Hauptwache und Kons-
tablerwache, in unmittelbarer Nähe zur Zeil. Auf ca. 800 qm, 
verteilt auf zwei große Räume, bietet der Sinkkasten aus- 
reichend Platz für den Liveclub mit Bühne und Tanzfläche so-
wie für ein ruhigeres Café – alles über drei Bars verbunden.

 Sinkkasten
Since 40 years Sinkkasten Arts Club is an institution in the 
city of Frankfurt. Founded in a cellarlocation at the main-river, 
it has been located between Hauptwache and Konstabler-
wache, just off the Zeil, since 1979. On 800 sqm the Club 
offers enough space to party in two big rooms: the liveclub 
with stage and dancefloor, as well as a café – all connected 
with three bars.

Kontakt /Contact (Tickets)
Brönnerstraße 5–9, 60313 Frankfurt am Main
Tel.: +49 (0)69 4076620
E-Mail: info@adticket.de
Information: www.sinkkasten-frankfurt.de

S-Bahn-Haltestelle /S-Bahn-Stop: Konstablerwache (S 1–6, 8, 9)
Zielnummer /Destination Number: 50
Fußweg /Walking distance: 350 m
Fahrtzeit vom /Journey time from Frankfurt Hbf.: 5 min

Offenbach
 Capitol Theater
Als ehemalige Synagoge, Stadt- und Musicaltheater ist das 
Capitol ein in seiner Architektur und Ausstattung einmaliger 
Veranstaltungsort. Mit seinem multifunktionellen Raum- 
konzept und seinem besonders exklusiven Ambiente  
bietet das Capitol einen unkonventionellen Rahmen für  
außergewöhnliche Veranstaltungen; ein repräsentativer  
Ort für Produktpräsentationen, Tagungen, Kongresse, 
Shows, Konzerte oder Bankette für bis zu 1.800 Personen. 

 Capitol Theater
Once a Jewish synagogue, today’s event location Capitol has 
experienced a lot more in its history than just a series of great 
events. Since it was built in the 1920s, worldstars such as  
Luciano Pavarotti, Chris Rea and Katie Melua have given of 
their best here. And the Capitol repaid them for it: With great 
acoustics, an impressive ambience and a fantastic atmosphere. 
That’s why one of Germany’s most well-known orchestras, 
the Frankfurt New Philharmonic practices and performs here.

Kontakt /Contact
Goethestraße 1–5, 63065 Offenbach
Information: www.capitol-online.de
Tickets
OF Infocenter, Tel.: +49 (0)69 8065205
E-Mail: info@of-infocenter.de

S-Bahn-Haltestelle /S-Bahn-Stop: Marktplatz (S 1, 2, 8, 9)
Zielnummer /Destination Number: 3601
Fußweg /Walking distance: 800 m
Fahrtzeit vom /Journey time from Frankfurt Hbf.: 15 min

Frankfurt am Main
 Batschkapp Frankfurt
1976 wurde die Batschkapp als Konzert- und Partylounge eröff-
net und seitdem stand wohl fast alles, was Rang und Namen 
hat, einmal auf den Batschkapp-Bühnenbrettern. So waren  
hier schon illustre Gäste wie Nirvana, Robbie Williams, Faith  
No More, Pearl Jam, Korn, Red Hot Chili Peppers, Die Toten 
Hosen und auch Die Ärzte zu Gast. Neben Konzerten finden  
in der Batschkapp an vielen Wochenenden auch Partys statt.

 Batschkapp Frankfurt
The Batschkapp opened in 1976 as a concert and party venue. 
Since then, just about everyone worth seeing has trodden the 
boards of the Batschkapp’s stage. Illustrious names to have  
already guested here include Nirvana, Robbie Williams, Faith 
No More, Pearl Jam, Korn, Red Hot Chili Peppers, Die Toten 
Hosen and Die Ärzte. As well as concerts, the Batschkapp 
plays host to parties on many weekends.

Kontakt /Contact (Tickets)
Maybachstraße 24, 60433 Frankfurt am Main
Tel.: +49 (0)69 95218410
E-Mail: info@batschkapp.de
Tickets & Informationen: www.batschkapp.de

S-Bahn-Haltestelle /S-Bahn-Stop: F-Eschersheim (S 6)
Zielnummer /Destination Number: 50
Fußweg /Walking distance: 10 m
Fahrtzeit vom /Journey time from Frankfurt Hbf.: 9 min

Frankfurt am Main
 Alte Oper Frankfurt
Seit ihrer Wiedereröffnung am 28. August 1981 ist die Alte 
Oper Frankfurt aus dem Frankfurter Kulturleben nicht mehr 
wegzudenken. Die Alte Oper wurde 1872–1880 im Renais-
sancestil erbaut und im 2. Weltkrieg 1944 zerstört. Heute ist 
die Alte Oper Frankfurt Konzert- und Kongresszentrum.

 Alte Oper Frankfurt
Since it was re-opened on 28 August 1981, the Alte Oper 
Frankfurt has played a major role in Frankfurt’s cultural 
life. The Alte Oper was built in Renaissance style from 
1872–1880 and destroyed in 1944 during the Second 
World War. Today, it is used for concerts and conferences.

Kontakt /Contact (Tickets)
Opernplatz 1, 60313 Frankfurt am Main
Tel.: +49 (0)69 1340-400
E-Mail: info@alteoper.de
Information: www.alteoper.de

S-Bahn-Haltestelle /S-Bahn-Stop: Taunusanlage (S 1–6, 8, 9)
Zielnummer /Destination Number: 50
Fußweg /Walking distance: 300 m
Fahrtzeit vom /Journey time from Frankfurt Hbf.: 2 min

Frankfurt am Main
 Oper Frankfurt
Hochkarätiges Musiktheater ist das Markenzeichen der 
Oper Frankfurt. Nach der Ernennung zum „Opernhaus des 
Jahres“ durch das Fachmagazin „Opernwelt“ 2003 erhielt 
die Oper für mehrere  Spielzeiten renommierte Auszeich-
nungen. Bei einer aktuellen Umfrage vergab die Zeitschrift 
„Die Deutsche Bühne“ an die Oper Frankfurt für die Saison 
2009/2010 den Spitzenplatz in der Kategorie „Beste Ge-
samtleistung“.

 Opera Frankfurt
Top class music theatre is Oper Frankfurt’s trade mark. After 
being nominated “Opera House of the Year” by “Opern-
welt” magazine in 2003 the opera was voted tops again in 
several seasons. In a recent survey made by “Die Deutsche 
Bühne” magazine, which covers straight theatre as well as 
opera, in the 2009/2010 season Oper Frankfurt was voted 
into top place in the category “Best Overall Achievement”.  

Kontakt /Contact (Tickets)
Untermainanlage 11, 60311 Frankfurt am Main
Tel.: +49 (0)69 21249494
E-Mail: info@oper-frankfurt.de
Information: www.oper-frankfurt.de

S-Bahn-Haltestelle /S-Bahn-Stop: Hauptwache (S 1–6, 8, 9)
Zielnummer /Destination Number: 50
Fußweg /Walking distance: 750 m
Fahrtzeit vom /Journey time from Frankfurt Hbf.: 3 min

Frankfurt am Main
 Das English Theatre
Das English Theatre ist seit seiner Gründung 1979 bis heute 
das größte englischsprachige Theater in Kontinentaleuropa und 
das erste Theater, das in einem Bankgebäude untergebracht 
ist. Jede Saison stehen klassische und komische Stücke, Krimi-
nalstücke und zeitgenössische Werke sowie Musicals auf dem 
Spielplan. Die Darsteller kommen hauptsächlich direkt aus  
England, aber auch aus anderen englischsprachigen Ländern. 
Für jede Produktion wird ein neues Ensemble von einem in 
London stationierten künstlerischen Berater zusammengestellt.

 The English Theatre
Since its foundation in 1979 the English Theatre is the largest 
English-speaking theatre on the Continent and it is the 
first theatre that is situated in a banking skyscraper. Each 
season, the English Theatre presents a mixture of classics, 
comedies, crime stories, contemporary plays and musicals. 
Most of the actors are from England, some are from other 
English-speaking countries. A London-based producer  
pieces together a new ensemble for every production. 

Kontakt /Contact (Tickets)
Gallusanlage 7, 60329 Frankfurt am Main
Tel.: +49 (0)69 24231620
E-Mail: box-office@english-theatre.de
Information: www.english-theatre.de

S-Bahn-Haltestelle /S-Bahn-Stop: Frankfurt Hbf. (S 1–9)
Zielnummer /Destination Number: 50
Fußweg /Walking distance: 650 m
Fahrtzeit vom /Journey time from Frankfurt Hbf.: 0 min

Frankfurt am Main
 Theater Die Katakombe
Die Katakombe ist Frankfurts kleinstes Privattheater. In inti-
mer Atmosphäre werden Aufführungen gezeigt, die von der 
Suche nach neuen Interpretationen und Spielformen geprägt 
sind. Der Spielplan bietet musikalische Zeitrevuen, Klassiker 
im neuen Gewand und Adaptionen großer literarischer Stoffe. 
Elemente des Musik- und Tanztheaters spielen eine unver-
zichtbare Rolle bei jeder Inszenierung.

 Theater Die Katakombe
Die Katakombe is the smallest private theatre in Frankfurt. 
Performances are being shown in a very intimate atmosphere, 
searching for new ways of acting and new interpretations. 
The program offers musical shows, classical plays seen  
under new aspects, and stage adaptions of great literary 
themes. Music and elements of choreography are important 
parts in every staging. 

Kontakt /Contact (Tickets)
Pfingstweidstraße 2, 60316 Frankfurt am Main
Tel.: +49 (0)69 491725
E-Mail: info@katakombe.de
Information: www.katakombe.de

S-Bahn-Haltestelle /S-Bahn-Stop: Ostendstraße (S 1–6, 8, 9)
Zielnummer /Destination Number: 50
Fußweg /Walking distance: 700 m
Fahrtzeit vom /Journey time from Frankfurt Hbf.: 7 min

Frankfurt am Main
 Gallus Theater
In dem roten Industriebau der ehemaligen Adlerwerke hat 
das Frankfurter Gallus Theater eine ideale Spielstätte gefun-
den: Auf einer zehn mal zehn Meter großen Bühne werden 
zeitgenössische Tanz- und Theaterinszenierungen, Konzerte, 
szenische Lesungen, musikalische Shows und am Wochen-
ende Kinder- und Jugendtheaterstücke gezeigt. Das Gallus 
Theater ist eine der wichtigsten Adressen für die freie Theater-
szene in Hessen. 

 Gallus Theater 
In the red industrial surroundings of the former Adler factory,  
Frankfurt’s Gallus Theater has found an ideal spot for its 
events. Ten metres by ten metres in size, the stage is a venue 
for contemporary dance and theatrical productions, concerts, 
readings, musical shows and – usually at the weekend – 
children’s and youth theater productions. The Gallus Theater 
has become one of the most important go-to places for the 
independent theater scene in Hesse. 

Kontakt /Contact (Tickets)
Kleyerstraße 15, 60326 Frankfurt am Main
Tel.: +49 (0)69 75806020
Information: www.gallustheater.de

S-Bahn-Haltestelle /S-Bahn-Stop: Galluswarte (S 3–6)
Zielnummer /Destination Number: 50
Fußweg /Walking distance: 450 m
Fahrtzeit vom /Journey time from Frankfurt Hbf.: 2 min

Wiesbaden
 Rhein-Main-Hallen
Die Rhein-Main-Hallen Wiesbaden sind das Messe- und 
Kongresszentrum der hessischen Landeshauptstadt und 
verfügen über 13 Hallen und Säle auf über 20.000 qm.  
Jährlich finden hier die unterschiedlichsten Veranstaltungen 
statt, von großen Kongressen und Messen über Firmen-
veranstaltungen bis hin zu Konzerten und Events.

 Rhein-Main-Hallen
The Rhein-Main-Hallen Wiesbaden are the exhibition and 
congress center of the Hesse state capital and provide 
13 different halls with over 20.000 sqm total capacity. Over 
the year a variety of different events take place there, from 
big congresses and exhibitions over company conventions 
up to concerts and events.

Kontakt /Contact
Rheinstraße 20, 65185 Wiesbaden
Information: www.rhein-main-hallen.de
Tickets
Wiesbaden Tourist Information
Tel.: +49 (0)611 1729930
E-Mail: tourist-service@wiesbaden-marketing.de

S-Bahn-Haltestelle /S-Bahn-Stop: Wiesbaden Hbf. (S 1, 8, 9)
Zielnummer /Destination Number: 65
Fußweg /Walking distance: 650 m
Fahrtzeit vom /Journey time from Frankfurt Hbf.: 42 min

Ausflugsziele /Tourist Attractions

Theater- und Kultureinrichtungen entlang 
des Schnellbahnnetzes

Theatres and cultural venues along the 
Schnellbahn network



 

Schnellbahnplan

Änderungen vorbehalten. Gültig ab 12. Dezember 2010
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Änderungen vorbehalten. Gültig ab 12. Dezember 2010
© Rhein-Main-Verkehrsverbund GmbH

Liniennetz /Network Map

Aktivtouren für Sportliche entlang des 
Schnellbahnnetzes 

Active tours for sports enthusiasts along 
the rapid train network (S-Bahn)
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Fahrkarten & Tarife/Tickets & Tariffs RMV-Fahrkartenautomaten /RMV-ticket machines

Wir bringen Sie ans Ziel
Alle 6 vorgestellten Ausflugsziele sind nicht weiter als 500 
Meter von der Haltestelle entfernt und hervorragend mit der 
S-Bahn aus Frankfurt zu erreichen.

Sie können mit einer RMV-Fahrkarte jedes Nahverkehrsmit-
tel im Verbundgebiet – wie zum Beispiel S-Bahnen, Regio-
nalzüge (RB, RE, SE), U-Bahnen, Straßenbahnen und Bus-
se – bis zu Ihrem Ziel nutzen. Der Kauf einer Fahrkarte kann 
in allen Bussen und an Haltestellen und Bahnhöfen erfolgen. 
Dazu stehen mehrsprachige Fahrkartenautomaten zur Ver-
fügung.

RMV-Angebote für Spontanfahrer 
Kurz in die Stadt? Raus ins Grüne? Zum Shopping? Ins Mu-
seum? Oder einfach nur Sightseeing? Ganz einfach mit dem 
RMV. Und nur einmal lösen reicht. Denn Sie benötigen von 
Fahrtantritt bis zum Ziel nur eine Fahrkarte.
•  Einzelfahrkarte: Nur einmal hin oder zurück? Dann die 

Fahrkarte einfach am Automaten ziehen und einsteigen.
•  Tageskarte: Sie lohnt sich schon – verglichen mit entspre-
chenden Einzelfahrkarten – ab der dritten Fahrt.

•  Gruppentageskarte: Sie sind zwei bis fünf Erwachsene 
und wollen gemeinsam hin und zurück fahren? Dann ist 
die Gruppentageskarte die richtige Wahl!

•  Hessenticket: Wer über die RMV-Verbundgrenzen hinaus 
und in einer Gruppe von bis zu fünf Personen unterwegs 
sein möchte, für den empfiehlt sich das Hessenticket für 
31,00 Euro.

Beispiele 
Einige Preisbeispiele für den Großraum Frankfurt Rhein-
Main sind:
• Einzelfahrt Frankfurt Flughafen – City: 3,90 Euro
• Tageskarte Frankfurt (inkl. Flughafen): 9,50 Euro
•  Gruppentageskarte für 5 Personen für Frankfurt 

(inkl. Flughafen): 14,70 Euro

(Preise gültig seit 12.12.2010)
Informationen: www.rmv.de

Sie sind einfach zu bedienen und rund um die Uhr für Sie 
da. Die modernen Fahrkartenautomaten mit Berührungs-
bildschirm (Touchscreen) führen Sie schnell und bequem zur 
richtigen Fahrkarte. Es gilt: Folgen Sie einfach dem auf dem 
Touchscreen abgebildeten Menüablauf. Er leitet Sie Schritt für 
Schritt weiter zum passenden Ticketangebot. Im RMV-Start-
bildschirm können Sie Ihr Fahrziel direkt über die Schnellwahl-
taste auswählen und die gewünschte Fahrkarte auswählen. 
Bezahlt wird bequem mit Münzen, Banknoten oder der EC-
Karte. 

Erhältlich sind neben den Tickets des RMV auch Fahrkarten 
für den Nah- und Fernverkehr über die Verbundgrenzen hin-
aus, zum Beispiel das Hessenticket für Reisen durch das ge-
samte Bundesland. Und übrigens: Die Fahrkartenautomaten 
sind mehrsprachig bedienbar. In der Menüleiste unten wäh-
len Sie zwischen Deutsch, Englisch, Französisch, Italienisch, 
Spanisch und Türkisch. 

They are easy to operate and available for you around the 
clock. The up-to-date vending machines with a touch screen 
will guide you to the right ticket quickly and conveniently. 
Please just follow the menu items illustrated on the touch 
screen. It will lead you step by step to the appropriate range 
of tickets. On the initial RMV page, you can select your desti-
nation using the Quick Key and then the correct ticket. You can 
pay your fare with coins, banknotes or the EC-Karte debit card. 

In addition to RMV tickets, tickets are also available for local 
and long-distance travel beyond the RMV network of services, 
for instance the Hessenticket for trips throughout the state of 
Hesse. And, incidentally, the ticket machines may be operated 
in several languages. Please choose the language you requi-
re in the menu below: German, English, French, Italian, Spa-
nish or Turkish. 

RMV will take you there
The 6 tourist attractions we have described are no more 
than 500 metres away from the stop and can be reached  
easily with the “S-Bahn” train from Frankfurt.

Your RMV ticket is valid from your starting point to your  
destination, e.g. rapid transit (S-Bahn), regional rail (RB, RE, 
SE) underground trains, trams and buses. Tickets may be 
purchased from all bus drivers and at all train stations and 
other stops. For your convenience there are multilingual  
ticket machines available. 

RMV tariffs for spontaneous trips
A brief trip into town? Into the great outdoors? Shopping 
spree? Visit to a museum? Or just a bit of sightseeing? All 
no problem with RMV. And just one ticket's enough. Be-
cause you need just one ticket from your starting point to 
your destination. 
•  Single ticket: for one journey there or back? Choose your 

ticket at the ticket machine, get on and go!
•  Day ticket: well worth it – compared to individual trips – 

from the third trip on.
•  Group day ticket: a group of two to five people and you 

want to travel there and back together? Then the group day 
ticket is just the right choice.

•  Hessenticket: if you want to travel beyond the RMV net-
work in a group of up to five people then the Hessenticket 
is just right for you at only Euro 31.

 
Examples 
Here are some examples for travel within the Frankfurt  
Rhine-Main region:
•  One-way trip from Frankfurt Airport to Frankfurt city 

centre: Euro 3.90
•  Day ticket for Frankfurt (incl. Frankfurt Airport): Euro 9.50
•  Group day ticket (up to five persons) for Frankfurt 

(incl. Frankfurt Airport): Euro 14.70

(Prices valid from 12.12.2010)
Information: www.rmv.de

 Kriftel 

 Kriftel
 1 . Gleis 2 im Rücken links/platform 2 behind you, turn left
 2.  zweiten Bahnübergang links überqueren/cross over second level crossing
 3.  Der Blauländchenstraße rechts folgen/follow Blauländchenstraße 

which bears to the left
 4.  links, dann geradeaus parallel zu den Bahnschienen bis  Zeils-

heim/left, then parallel to the train tracks towards  Zeilsheim
 Zeilsheim

 5.  über den Zebrastreifen bis zur Straße Pfaffenwiese/over a zebra 
crossing until Pfaffenwiese street

 6.  links, an Jahrhunderthalle vorbei, vor Shell-Tankstelle links auf den 
Schotterweg/left, go past the Jahrhunderthalle, before the Shell 
filling station left onto a gravel path

 7 . rechts dem Hinweg bis  Kriftel folgen/right back to  Kriftel













 Hanau

 Steinheim
 1 . Richtung/towards Innenstadt
 2. Richtung/towards Schloss Philippsruhe
 3. R3
Schleuse/locks Mühlheim (nach/towards  Dietesheim)
 4. Mainuferradweg/cycle path
 5. Richtung/towards Dietesheim Mitte
 6. Deich/dyke
Schleuse/locks Mühlheim (nach/towards  Steinheim)
 7 . Mainuferradweg/cycle path
 8. Richtung/towards  Steinheim

 Frankfurt

 Stadion
 1 .  Ausgang gegenüber Stadion, dann links/exit not towards the 

stadium, then left
 2. R8
 3. R8 rechts verlassen/leave R8 to the right
 4. entlang Zaun/along fence
 5. Clubhaus des Golfvereins/golf club’s clubhouse
 6. Lichtung/clearing
 7 . entlang Zaun/along fence
 8.  Wasserwerk/waterworks Goldstein (Richtung/towards Ober-

schweinstiege)
 9. Unterführung/underpass (Richtung/towards Niederrad)

 Mainz

 Kastel 
 1 . Gleis 1 im Rücken zweimal rechts/platform 1 behind you, turn right twice
 2. Rheinufer/banks of the Rhine Kastel
 3. R3
 4. R6
 5. Richtung/towards  Gustavsburg

 Gustavsburg 
 6. Straße/street Auf der Mainspitze
 7 . Richtung/towards Mainz Süd
 7a. Richtung/towards Stadtmitte (für/for  Kastel)
 7b.  Radweg durch den Rosengarten/cycling path through the Rosen-

garten (für/for  Römisches Theater)
 Römisches Theater 

 8. Rheinufer/banks of the Rhine
 9. Theodor-Heuss-Brücke/Theodor Heuss bridge

 Oberursel

 1 .  Gleis 2 im Rücken links die Straße entlang/platform 2 behind you 
turn left along the street

 2. links über die Brücke/left over a bridge
 3. rechts Richtung Kronberg/right towards Kronberg
 4.  nach S-Kurve links auf den Schotterweg/after S-bend, left onto a 

gravel path
 5.  rechts dem asphaltierten Weg folgen/right continuing on the 

asphalted country lane
 6.  links und dann wieder links parallel zu den Bahnschienen zurück zur 

Ausgangsbrücke/left twice and return to the first bridge by staying 
parallel to the tracks

 Bad Vilbel

 1 . Gleis 2 im Rücken rechts/platform 2 behind you at the right
 2. rechts unter der Brücke durch/right under a bridge
 3.  links über die erste Brücke, dann rechts/left over first bridge, then right
 4.  durch den Park, dann rechts über die Brücke/through the park, then 

right over the bridge
 5. geradeaus die Hanauer Straße hoch/straight up Hanauer Straße
 6. linke Seite dem Waldweg folgen/turn left along the forest track
 7 . rechts zwischen den Schrebergärten/right between the allotments
 8.  links (Lindenweg), an Kreuzung rechts (entgegengesetzt zum  

Wanderweg 6)/left (Lindenweg)/at the first junction right (opposite 
Wanderweg 6)

 9.  im Wald rechts, dann geradeaus bis zur Ritterstraße/in the forest 
right, then straight on to Ritterstraße

 10.  Ritterstraße bis zum Rewe folgen, links zum Bahnhof/follow Ritter-
straße to the Rewe store, left to the train station

Freizeit mit dem
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RMV-Fahrkartenautomaten /RMV-ticket Machines

Sie sind einfach zu bedienen und rund um die Uhr für Sie
da. Die modernen Fahrkartenautomaten mit Berührungsbild-
schirm (Touchscreen) führen Sie schnell und bequem zur
richtigen Fahrkarte. Es gilt: Folgen Sie einfach dem auf dem
Touchscreen abgebildeten Menüablauf. Er leitet Sie Schritt für 
Schritt weiter zum passenden Ticketangebot. Im RMV-Start-
bildschirm können Sie Ihr Fahrziel direkt über die Schnellwahl-
taste auswählen und die gewünschte Fahrkarte auswählen. 
Bezahlt wird bequem mit Münzen, Banknoten oder der EC-
Karte.

Erhältlich sind neben den Tickets des RMV auch Fahrkarten
für den Nah- und Fernverkehr über die Verbundgrenzen hin-
aus, zum Beispiel das Hessenticket für Reisen durch das ge-
samte Bundesland. Und übrigens: Die Fahrkartenautomaten
sind mehrsprachig bedienbar. In der Menüleiste unten wählen 
Sie zwischen Deutsch, Englisch, Französisch, Italienisch,
Spanisch und Türkisch.

They are easy to operate and available for you around the
clock. The up-to-date vending machines with a touch screen
will guide you to the right ticket quickly and conveniently.
Please just follow the menu items illustrated on the touch
screen. It will lead you step by step to the appropriate range
of tickets. On the initial RMV page, you can select your  
destination using the Quick Key and then the correct ticket. 
You can pay your fare with coins, banknotes or the EC-Karte 
debit card.

In addition to RMV tickets, tickets are also available for local
and long-distance travel beyond the RMV network of services,
for instance the Hessenticket for trips throughout the state of
Hesse. And, incidentally, the ticket machines may be operated
in several languages. Please choose the language you require
in the menu below: German, English, French, Italian, Spanish
or Turkish.

Fahrkarten & Tarife /Tickets & Tariffs
Wir bringen Sie ans Ziel
Wir haben für Sie die Veranstaltungsorte auf dem Schnell-
bahnplan gekennzeichnet. Alle 10 vorgestellten Veranstal-
tungsorte sind zu Fuß von einer Haltestelle der S-Bahn 
Rhein-Main zu erreichen.
Achten Sie auf den Aufdruck „KombiTicket“ auf Ihrer Ein-
trittskarte. Denn dann sind Bus- und Bahnbenutzung im  
Eintrittspreis gleich inbegriffen.

RMV-Fahrkartenangebot 
Haben Sie kein RMV-KombiTicket, können Sie auch mit  
allen anderen RMV-Fahrkarten jedes Nahverkehrsmittel im 
Verbundgebiet – wie zum Beispiel S-Bahnen, Regionalzü-
ge (RB, RE, SE), U-Bahnen, Straßenbahnen und Busse – bis 
zu Ihrem Ziel nutzen. Der Kauf einer Fahrkarte kann in allen 
Bussen und an Haltestellen und Bahnhöfen erfolgen. Dazu 
stehen mehrsprachige Fahrkartenautomaten zur Verfügung. 
Und nur einmal lösen reicht. Denn Sie benötigen von Fahrt-
antritt bis zum Ziel nur eine Fahrkarte.
•  Einzelfahrkarte: Nur einmal hin oder zurück? Dann die 

Fahrkarte einfach am Automaten ziehen und einsteigen.
•  Tageskarte: Sie lohnt sich schon – verglichen mit ent-

sprechenden Einzelfahrkarten – ab der dritten Fahrt.
•  Gruppentageskarte: Sie sind zwei bis fünf Erwachsene 

und wollen gemeinsam hin und zurück fahren? Dann ist 
die Gruppentageskarte die richtige Wahl!

•  Hessenticket: Wer über die RMV-Verbundgrenzen hinaus 
und in einer Gruppe von bis zu fünf Personen unterwegs 
sein möchte, für den empfiehlt sich das Hessenticket für 
31,00 Euro.

Beispiele 
Einige Preisbeispiele für den Großraum Frankfurt  
Rhein-Main sind:
• Einzelfahrt Frankfurt Flughafen – City: 3,90 Euro
• Tageskarte Frankfurt (inkl. Flughafen): 9,50 Euro
•  Gruppentageskarte für 5 Personen für Frankfurt  

(inkl. Flughafen): 14,70 Euro

(Preise gültig seit 12.12.2010)
Informationen: www.rmv.de

RMV will take you there
We marked the event locations on our network map. The  
10 event locations we have described are within walking  
distance from the stop and can be reached easily with the 
“S-Bahn”-train within the network of RMV.
Some of them allow you to use the entire RMV public trans-
port system free of charge by obtaining a ticket for a per-
formance. Those who offer this service are marked with  
the logo “RMV-KombiTicket”. 

Tips on selecting the right ticket
If you are not a RMV-KombiTicket holder you should find what 
you need at RMV tickets where there are tickets to cater for 
the frequent and less frequent traveller and for lone passen-
gers or groups. Your RMV ticket is valid between your star-
ting point and your destination; it covers all public transport 
modes. Tickets may be purchased at all train stations, tram, 
bus and subway stops and from bus drivers directly. For your 
convenience there are multilingual ticket machines. We have 
compiled a small selection of options for you designed to 
ease your journey and go easy on your wallet:
•  Single ticket: for one single journey allowing an unlimited 

number of changes
•  Day ticket: entitles the ticket holder to an unlimited  

number of journeys in the relevant zones
•  Group day ticket: one-day ticket for up to five people
•  Hessenticket: ticket valid throughout the state of Hesse 

for up to five people for 31.00 Euro
 
Examples 
Please find the following examples for travel within the 
Frankfurt Rhine-Main region:
•  One-way trip from Frankfurt Int’l Airport to Frankfurt  

City: 3.90 Euro
•  Day-ticket for Frankfurt (incl. Frankfurt Int’l Airport):  

9.50 Euro
•  Group day-ticket (max. of five persons) for Frankfurt  

(incl. Frankfurt Int’l Airport): 14.70 Euro

(Prices valid since 12.12.2010)
Information: www.rmv.de

Liniennetz /Network Map


